
A l'arrivée, une caution de 100 
€ sera demandée.
Dès votre départ, nous vous 
adresserons la preuve de la 
clôture de caution.

Upon arrival, a deposit of 100 € 
will be asked. 
We wil l  send you proof of 
refund at the check-out day.

Arrivée : 15h-21h
21h-00h : 20 € supplémentaire

*La réception est fermée après 00h. 
Départ : 8h-11h

avant 8h : veuillez laisser la clé 
dans la boite dans le hall.

Check in: 15h-21h
21h-00h: 20 € late check-in fee

*The reception is closed after 00h.
Check out: 8h-11h

before 8h: please leave the key 
in the box in the lobby.

Veuillez veiller à bien fermer 
la porte d'entrée. N'ouvrez à 
personne.
Une code est demandée à la 
2e porte.

Be sure to close the front 
door. Do not open to anyone.
A code is requested at the 
2nd door.

Utilisez l'accroche-porte si vous 
avez besoin que le ménage soit 
fait.
Laissez les serviettes par terre 
dans la salle de bain si vous 
s o u h a i t e z  q u ' e l l e s  s o i e n t 
changées.

Use the door hanger if room 
cleaning is needed.
Put the towels on the floor if 
replacement is needed.

Petit-déjeuner
*Veuillez réserver la veille.
8h-10h  15 € /personne

Café et boissons sont disponibles 
à la vente pendant la journée.

Breakfast
*please notify us the day before.

8h-10h   15 € /person
Coffee and drinks are availabe for 

sale during the daytime. 

LA MAISON GOBERT PARIS 
HÔTEL PARTICULIER 

ÉLÉGANCE  CARACTÈRE  SERVICE

tel: +33 (0)9 52 79 20 26lamaisongobert@hotmail.com lamaisongobert06 63 80 11 82



1 Septime – Michelin 1 Star 
Cuisine française fine et moderne dans 
un néo-bistro au look industriel épuré et 
au mobilier en bois brut.

80 Rue de Charonne,75011 
septime-charonne.fr

01 43 67 38 29

NOS BONNES
 ADRESSES DE 

RESTAURANTS
Our Selection of 

Local Restaurants 

2 Le Chardenoux 
Ce bistrot clair et élégant du début du 
XXe siècle, orné de verres gravés, sert 
des plats du terroir élaborés.

1 Rue Jules Vallès, 75011 Paris 
restaurantlechardenoux.com 

01 43 71 49 52

3 L'Ecailler  du  Bistrot  
Restaurant de fruits de mer Fruits de 
mer et plats de poisson dans un élégant 
bistrot habillé de bois et décoré de 
maquettes de voiliers. 

22 Rue Paul Bert, 75011 Paris
01 43 72 76 77

 4McDonald's  
Chaîne classique de restauration rapide.

130 boulevard Voltaire 75011 Paris
01 55 25 88 88

8 AUCIEL
Fondues à volonté et cuisine sichuanaise 
et pékinoise typique pour ce restaurant 
chinois au cadre simple.

97 Rue de Charonne, 75011 Paris
aucielresto.fr

09 67 64 19 08

9 Waly-Fay 
Restaurant sénégalaise qui propose 
des spécialités de l'Afrique de l'Ouest 
comme le yasse de poulet. 

6 Rue Godefroy Cavaignac, 75011 
walyfay.fr

01 40 24 17 79

⓫ La Pâtisserie Cyril Lignac 
Entremets et gâteaux raffinés mais aussi 
viennoiseries ou sandwiches pour la 
pâtisserie du célèbre chef.

24 Rue Paul Bert, 75011 Paris 
lapatisseriecyrillignac.com

01 55 87 21 40

❿ Boulangerie Magali 

182 Boulevard Voltaire, 75011
09 51 38 66 33 

5 Le Rey
B r a s s e r i e  p r o p o s a n t  d e s  p l a t s 
traditionnels et auvergnats en service 
continu dans un décor à l'ancienne.

130 Rue de la Roquette, 75011 
brasserielerey.fr
01 43 79 77 26

6 PHO 156 
Restaurant  v ietnamien proposant 
recettes classiques, vétégariennes ou 
sans gluten.

156 Boulevard Voltaire, 75011 Paris
pho-156.com

01 43 79 52 66

7 Automne – Michelin 1 Star
Une cuisine gastronomique à partir d'une 
sélection de produits frais et de saison.  

11 Rue Richard Lenoir, 75011 
automne-akishige.com

01 40 09 03 70

À deux pas du métro, nous sommes au coeur de Paris !
Two steps away from the subway, we are in the heart of Paris!  

LA MAISON GOBERT
10 rue Gobert 75011 Paris

+33 09 52 79 20 26
lamaisongobert@hotmail.com

Nous sommes à la sortie 4 
station de métro Charonne.
We are at the Exit 4 subway 
station Charonne.

Metro tickets: the 
vending machines 
are available at 
the Exit 1/2.



      

Pour votre santé, 
nous avons recensé les 
ob l iga t ions  san i ta i res 
et les recommandations 
prat iques des autor i tés 
de santé pour les mettre 
e n  o e u v r e  s u r  n o t r e 
établissement.

To ensure you have a safe 
stay, we have reviewed all 
our sanitary protocols and 
reinforced hygiene in our 
building.



L'Accueil
Reception

Le port du masque est obligatoire.

Wearing a mask is mandatory.

Afin de limiter les contacts humains, 
merci de nous prévenir votre heure 
d’arrivée .

To limit human contact, please let us 
know your arrival time.

Lors de votre arrivée, le personnel 
d'accueil se met à votre disposition 
pour vous donner la clé et vous 
communiquer  les  in format ions 
nécessaires.

Upon your arrival, a receptionist is 
at your disposal to give you the key and 
to provide you necessary information 
about your stay.



La permanence de l ’accueil  est 
partielle. 
Pour nous contacter, veuillez nous 
adresser par mail ou par téléphone : 

The permanence of the reception is 
partial. 
You can contact us by Email or by 
phone:

A l'arrivée, vous serez demandé d’une 
caution de 100€. Dès votre départ, 
nous vous adresserons la preuve du 
remboursement.

Upon arrival, you will be asked for a deposit 
of € 100. We will send you proof of repayment 
from the check-out day.

Libre-service de votre départ. Il vous 
suffit de laisser la clé à l’accueil entre 
8h et 11h.

Self-service of check-out. Just leave the 
key at the reception from 8h to 11h.

La bagagerie est fermée.

The luggage room is closed.

0033 9 52 79 20 26  
0033 6 69 93 99 88

lamaisongobert@hotmail.com

L'Accueil
Reception



Les équipes de nettoyage portent des 
masques et des gants.
* Les gants sont désinfectés avant l’entrée en 
chambre.

Cleaning crews wear masks and gloves.
*Gloves are disinfected before entering the room.

Les  po in ts  de  contacts  dans  les 
chambres sont désinfectés.

The contact points in the rooms are 
disinfected.

Votre chambre 
Your Room

Le ménage est suspendu durant votre 
séjour. 
Pour un séjour de plusieurs nuits, 
merci d’informer l’accueil en besoin 
de serviettes en plus ou pour vider les 
poubelles.

Room-cleaning is suspended. For a stay of 
several nights. 
In need of more towels or to empty the 
rubbish bin, please inform the reception.

Les informat ion sur  le  WiFi  sont 
disponibles dans votre chambre. 

WiFi information is available in your room.



Les espaces communs
The common spaces 

Mise à disposition de gel hydro-
alcoolique pour chaque étage.

Hydroalcoholic gel for each floor.

Les locaux sont aérés par ouverture 
des fenêtres.

The commun spaces are ventilated by 
opening the windows.

Le mini-jardin est ouvert !

The mini-garden is open!



Sécurité
Security

Tous les espace communs sont équipés 
de caméras de vidéosurveillance.

All common areas are equipped with video 
surveillance cameras.

Veuillez garder bien la clé de chambre et 
le badge clé de porte d’entrée.

Please keep well the room key and the key-
badge for the main door.

Veuillez fermer la porte à clé lorsque 
vous quittez votre chambre.

Please lock the door when leaving your 
room. 

Badge clé pour entrée et sortir l’hotêl. 
Soyez vigilant et fermez bien la porte.

Key-badge to enter and leave the hotel. 
Please be careful and close the door 
properly.

Code pour la seconde porte dès 22h.

Code for the second door from 22h.
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